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Nyt fra Modersmål-Selskabet 2024/1

Engelsk i Danmark

I  efteråret blussede debatten om det engelske sprogs 
»invasion« af dansk op igen efter kritik af tv 2, der 

som led i en større omstrukturering omdøbte de sene 
nyheder fra Nyhederne til News, mens også formatet 
Newsroom blev introduceret. Forargelsen var til at tage 
at føle på hos markante stemmer som Berlingskes Jarl 
Cordua, som henledte opmærksomheden på, at den 
nye medielov netop havde understreget, at befolknin-
gen skulle møde mere danskproduceret kvalitetsind-
hold. 

I p1’s debat-udsendelse Så tal dog dansk, forperson! 
fra den 28. september 2023 udtalte forfatter og tidlige-
re reklamemand Knud Romer og kommunikations-
rådgiver Anna Thygesen dog, at sproget jo udvikler sig 
uafhængigt af, hvor mange sprogrøgtere der forsøger 

at tøjle det og lede det i en bestemt (konserverende) 
retning, så de så ingen problemer i, at engelske låneord 
og udtryk i stigende grad integreres i dansk. 

En gennemgang af de nyeste 56 tilføjelser til 
Retskrivningsordbogen (oktober 2023) viser, at lige 
knap halvdelen er låneord fra engelsk, hvilket må være 
et udtryk for, at det er ord, som ifølge Dansk Sprog-
nævn har vundet indpas i det danske sprog.

Så skal vi være bekymrede for, at vores lille sprog 
opsluges af engelsk eller omdannes til et »sprog, man 
taler med hunden« (jf. artiklen s. 4), eller skal vi erken-
de, at sproget altid forandrer sig som følge af påvirk-
ning fra andre sprog og kulturer (jf. bagsiden)? Læs 
mere i dette nummer, hvor vi har fokus på engelsk i 
Danmark. 🖝 Side 4, 10 og 14

Invasion eller naturlig udvikling?
Anne-Marie Ravn Melvang

Mange er forargede over måden, hvorpå engelsk sniger sig ind i det danske sprog, 
ikke mindst hos medie- og kommunikationsfolk, men også hos danske politikere.
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A llan Karkers værk om dansk sproghistorie fra 
de ældste runeindskrifter til nutiden er en lære-

bog, som er tilbagevendende pensum på bl.a. dansk-
studierne. Mange universitetsstuderende er i dag helt 
papirløse og opbevarer alle deres noter og under vis-
nings materialer digitalt. For at imødekomme den 
tendens er Dansk i tusind år udkommet som e-bog 
den 1. marts 2024.

Pdf-formatet bevarer layoutet, placeringen af 
illustrationerne og ikke mindst skrifttyperne, som 
er nødvendige for at vise runerne og de øvrige spe-
cielle tegn i bogen.

Den er tilgængelig gennem boghandlerne og 
på eReolen. ⬛

Modersmål-Selskabets årbog fra 1993, som udkom i en gennemarbejdet 3. ud-
gave i 2022, kan nu købes i e-bogsformat som en vandmærket pdf.

Digital udgivelse

Dansk i tusind år er nu udkommet som e-bog
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Dansk i tusind år er et omrids af det danske sprogs histo-

rie. I den løbende fortælling om sprogets skiftende byg-

ning og brug gennem tiden indgår der til stadighed auten-

tiske eksempler, der viser de store linjer i udviklingen af 

det rigsdanske skriftsprog, opdyrkningen af nye genrer og 

typiske tendenser i sprogbrugen.Dansk i tusind år rækker fra de ældste runeindskrifter i 

Danmark frem til vor egen tids mangfoldighed af sprog-

lige udtryksformer, og det danske sprogs skæbne sættes 

glimtvis i et nordisk perspektiv.Dansk i tusind år er skrevet for læsere uden særlige forud-

sætninger og er tilbagevendende pensum på bl.a. dansk-

studierne. Den udkom første gang som Modersmål- 

Selskabets årbog i 1993. I denne 3. udgave (2022) er frem-

stillingen revideret med forbedrede illustrationer og tekst-

eksempler med runer samt nye kapitler om fremtidsudsig-

terne for det danske sprog. De viser, hvordan dansk er et 

sprog i stadig forandring; men heldigvis er der ingen tegn 

på, at det danske sprog skulle være truet på sin eksistens.
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Allan Karker: Dansk i tusind år 
– et omrids af sprogets historie (e-bog). 

København: Modersmål-Selskabet, 2024. 
isbn 978-87-93708-92-1. 276 sider.

Vejl. udsalgspris: 199,95 kr.

Modersmål-Prisen uddeles hvert efterår som en påskønnelse af en over for brede kredse
særlig fremragende anvendelse af et sprog efter selskabets ideal: klart, udtryksfuldt og varieret.

Medlemmer kan indsende indstillinger af kandidater indtil den 1. maj til ic@modersmaalselskabet.dk.

Indstillingen skal være på mindst en halv side.

Læs mere om betingelserne for indstillingsretten, og se listen med tidligere modtagere af prisen på:
modersmaalselskabet.dk/begivenheder/ms-prisen/indstilling

Hvem skal have Modersmål-Prisen 2024?

www.modersmaalselskabet.dk/begivenheder/ms-prisen/indstilling
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D et kommer med en 
pris, når vi køber ind 

på nogle af de folkevalgtes 
sprog i 2024. Deep fake, 
fair and square, on track 
og cherrypicking er blevet 
til hverdagsord i dagens 

politiske debatter. Der er tale om, at engelsk sprog 
har fundet sin veletablerede og sikre plads i det dan-
ske sprogsamfund. Det kan man da godt blive både 
forskrækket over og træt af. Mit råd er alligevel at lade 
roen falde på og se udviklingen i et større historisk 
perspektiv.

The more the merrier
Inden for sprogvidenskaben er det kendt, at jo større 
befolkningstætheden er i et område, og jo flere gæster 
det besøges af, desto hurtigere sker sprogudviklin-
gen. Ved nærmere eftertanke giver det jo ganske god 
mening, at jo flere mennesker der kommunikerer, jo 
mere forskelligt sprogligt gods dukker der hele tiden 
op. Det får konsekvenser; noget af det nye bliver hæn-
gende, mens noget af det gamle går i glemmebogen.

Hvis vi sammenligner os med andre nordiske mål 
som færøsk og elvdalsk, er dansk et godt eksempel på, 
at høj befolkningstæthed og mange gæster resulte-
rer i hurtig sprogudvikling. De to førstnævnte tales 
kun af henholdsvis ca. 50.000 og ca. 2.500 personer. 
Begge målene findes i tyndt befolkede områder, hvor 
mængden af gæster gennem historien har været be-
grænset. Derfor er disse mål et helt andet sted i deres 
udvikling og tættere på urnordisk end dansk. I Dan-
mark har situationen været en helt anden.

West Germanic and Romance
Danskerne har altid vidst, at det var vigtigt at være 
gode venner og handle med naboerne, og det har vi 
gjort i hundredvis af år. Det har sat sig spor i dansk 
sprog, hvor ca. 10 pct. er fransk, og tæt på 20 pct. er 
tysk. Det tyske islæt kommer ud af vores naboskab, 
hvor vi har handlet med vore sydlige naboer og ladet 
Nørrejylland regere på tysk. Det tyske sprog besad 
en vis snobværdi, og det samme kan bestemt også 
siges om fransk. Et bonmot siger, man ved hoffet tal-
te fransk med damerne, tysk med tjeneren og dansk 
med hunden.

Vi har rigtig mange tyske ord, der har sat sig tungt 
på vigtige pladser i det danske sprog. Alle ord, der har 
en af de fire forstavelser be-, ge-, er- og for- som begyn-
de, geråde, erfare og fortælle er af tysk oprindelse. Og 
dem har vi godt nok mange af. Vi kan næppe undvæ-
re dem. Det samme gælder ord som chauffør, garage, 
generel og genert. De er bare franske, og vi er næppe 
klar til at undvære dem.

I øvrigt er der i urnordisk tryk på første stavelse i 
alle ord, ligesom islændingene forsøger at bevare det 
i dag. Be-, ge-, er- og for-stavelserne bryder med dette 
princip og er trykløse forstavelser. Her kan man vir-
kelig tale om et brud med et vigtigt nordisk sprog-
princip. Men det synes jo at være gået endda.

Velkommen og farvel
»At blive kendt og glemt / ja, det er er livets del« ly-
der en strofe i fannikkernes gamle fællessang. Og de 
ved noget om sagen, for de har sejlet på og hen over 
Nordsøen i hundredvis af år. De ved, at mennesker 
og sprog konstant kommer og går. 

Engelsk i Danmark

English is my best
Michael Ejstrup, ph.d., sprogforsker, foredragsholder og debattør

Efterhånden har vi vænnet os til, at rigtig meget foregår på engelsk, selv om vi 
bor i Danmark og har et udmærket modersmål. Er det mon så blevet lidt for 
meget med engelsk sprog i Danmark i 2024? Meningerne er delte.
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Udviklingen er en uundværlig del af menneskers 
sprog. Sproget er en levende organisme, og når for-
nyelsen stopper, er sproget enten døende eller dødt. 
På Sydvestkysten kan man hos den ældre generation 
høre ord som æ bræ’ker og æ dinger. Det vil enhver 
engelskkyndig forstå som ‘morgenmaden’ og ‘joller-
ne’. Kontakten og den fælles kommunikation har 
været der, og sproget er fulgt med som en vigtig del 
af fællesskabet. 

Præcis på samme måde gik det for sig, da vikinger-
ne afleverede en stor portion ord i England og Skot-
land, da disse vikinger fik kontakt og havde et sprog-
ligt fællesskab med folkene derovre. Window, kirk og 
hound er gode nordiske ord, der sammen med masser 
af andre fik sikre pladser i det engelske sprog. Sådan 
er det, og sådan skal det være, når kulturer og menne-
sker mødes og blander sig med hinanden.

Let’s face it
Engelsk er verdens næststørste sprog, og internettet 
er kommet for at blive. Vi kommunikerer med hvem 
som helst om snart sagt hvad som helst. Så det er be-
stemt ikke underligt, at engelsk sprog er kommet til 
at fylde noget i dansk sprog anno 2024. Det modsat-
te ville have været underligt. Der dukker nærmest på 
daglig basis nye fænomener op, som vi må forholde 
os til for at kunne håndtere hverdagens nyhedsstrøm-

me og krav til vores digitale formåen.
Meget kommer til os fra engelsktalende områder, 

fordi vi historisk har anset disse områder for at være 
vores venner og foretrukne samarbejdspartnere. Det 
får større og større indflydelse på vores samfunds-
struktur og grundværdisæt. Sproget følger helt natur-
ligt med, sådan er det, og sådan har det altid været. 
Computer, usb-stik og keyboard kender alle; det gæl-
der nok også google, surfe og jazze, mens de færreste 
hjemme ved kakkelbordene er helt fortrolige med 
deep fake, cherrypicking og tappe ind i. Bare rolig, det 
kommer. Når fænomenerne nævnes tit nok og fylder 
i vores samfund, så følger sproget og forståelsen af 
ordene med.

Enough is enough
Nok er nok, og det har det været længe, vil somme 
uden tvivl mene. Det har de måske ret i, men vi kan 
næppe standse samfundsudviklingen hverken på na-
tionalt eller globalt niveau. Danskere har altid haft en 
pæn portion selvforståelse, men grænsen går så nok 
også her. Vi kan ikke sætte verden i stå, og det skal vi 
heller ikke. Vores sprog skal kunne rumme både det 
gamle og det nye, der er i verden rundt om os – både 
det nære og det fjerne.

Vi kunne så gøre som nordmændene og islændin-
gene og finde gamle nordiske ord for de nye ting i 
verden. Det er en kamp mod vejrmøller, og de gamle 
ord har altid gamle konnotationer med sig, som ikke 
altid er så heldige. Tölva, flyvefreja og bilskur hedder 
det på islandsk, mens vi siger computer, stewardesse og 
garage med to engelske og et fransk låneord. Måske 
skulle vi vælge en mellemvej og beholde låneordene, 
men skrive dem på dansk som kåmpjuter, stjuvadæsse 
og garasje. Det kommer næppe til at ske, men det er 
da en mulighed, som vil vise, at ordene nu er danske. 
Vi bøjer dem jo også på dansk uden at få myoser af 
det.

I 1950’erne hørte man førsteelskeren Preben Neer-
gaard sige både bye bye til og sweetheart om sine kæ-
rester i de højtelskede danske biograffilm. Det gør vi 
så ikke mere. De ord har vi sendt tilbage med tak for 
lån. Det maner til ro, fred og fordragelighed; det skal 
nok gå. Dansk sprog vil bestå. ⬛

Michael Ejstrup holdt foredrag i anledning af den 
internationale modersmålsdag. Foto: Svend Nielsen.
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Generalforsamling

Bogudgivelser og mediebevågenhed
Anne-Marie Ravn Melvang, redaktør

Også 2023 blev et meget aktivt år for Modersmål-Selskabet med bogudgivelser, 
festivaldeltagelse og rekordstor mediebevågenhed i forbindelse med fokuse-
ringen på dialekterne samt uddeling af Modersmål-Prisen.

P å den internationale modersmålsdag, den 21. 
februar, afholdt Modersmål-Selskabet general-

forsamling med efterfølgende foredrag af sprogfor-
sker og chefkonsulent i Folketinget Michael Ejstrup, 
som tog de fremmødte med på en guidet tur ind i 
en folketingsreferents arbejdsdag og -vilkår, og som 
desuden gav eksempler på forekomsten af engelske 
ord og udtryk i udtalelser fra Folketingets talerstol.

Arrangementer
Leder Christian Munk gennemgik i sin beretning 
Selskabets aktiviteter siden sidste generalforsamling: 
Igen i år var vi i september stærkt repræsenterede 
med foredrag og en velbesøgt stand på sprogfestiva-
len Sprogense i Bogense, og i oktober og november 
var der udgivelsesarrangementer i forbindelse med 
årets mange bogudgivelser: 

Fra venstre: bestyrelsesmedlemmerne Ingrid Carlsen, Michael Bach Ipsen, Christian Munk, Ulla Weinreich og 
afgående bestyrelsesmedlem Anne-Marie Ravn Melvang. Foto: Svend Nielsen.
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Ny Dansk Fonetik
Den 9. oktober udgav vi Ruben Schach-
tenhaufens lærebog i fonetik i en revideret, 
fagfællebedømt udgave. Ved udgivelsesar-
rangementet på Københavns Universitet 
Amager holdt forfatteren et oplæg om, 
hvorfor han har gjort op med traditio-
nerne og udarbejdet en ny dansk fonetik 
efter det internationale fonetiske alfabets 
forskrifter, og hvilke hensyn han har taget i 
processen. Arrangementet var velbesøgt af 
både studerende og undervisere, som lytte-
de interesseret og stillede spørgsmål.

Mine første tusind ord på born-
holmsk og vestjysk
Efter succesen med Mine første tusind ord 
på vendelbomål, som vi udgav i 2022, har vi 
i det forgangne år udgivet to nye oversæt-
telser af billedbogen til danske dialekter, 
nemlig bornholmsk og vestjysk. De blev 
markeret med hver sit udgivelsesarrange-
ment i hver sin ende af landet (se Sprog & 
Samfund 2023/4).

Disse børnebøger gav os også omtale i 
medierne, herunder på tv 2 Bornholm og 
et 5-minutters indslag i TV-Avisen på dr.

Johannesminde (årbog)
Årbogen var i år en roman skrevet af Sofie 
Jørgensen, som vandt 2021’s skrivekonkur-
rence Stilhed før storm. Den blev præsen-
teret ved to arrangementer, hvor forfat-
teren lod sig interviewe om tilblivelsen af 
debutromanen Johannesminde. Det første 
blev afholdt på Nykøbing Falster Bibliotek 
d. 31. oktober, og det andet på Blågårdens 
Bibliotek i København d. 27. november. 
Begge arrangementer var vellykkede og 
dykkede ned i forskellige temaer som livet 
på landet i det 20. århundrede, fornuftsæg-
teskaber, selvrealisering og kønsroller (se 
Sprog & Samfund 2023/3). 🖝 
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🖝 Modersmål-Prisen 2023
Som noget særligt blev Modersmål-Prisen sidste år 
tildelt et projekt frem for en enkeltperson, nemlig 
Bornholmsk Ordbog. Det skete d. 13. oktober på 
Københavns Universitet Amager, hvor Alex Speed 
Kjeldsen tog imod prisen på vegne af ordbogen, og 
kvitterede med et fængende foredrag om projektets 
historie, som har haft en del bump på vejen. Og så 
blev foredraget holdt på klingende bornholmsk (se 
Sprog & Samfund 2023/4).

Sprog & Samfund
Efter generalforsamlingen sammensattes en ny re-
daktion, og bladet får ny redaktør, da den nuværende 
trak sig efter et år på posten.

For at sikre, at vores medlemsblad, som vi gør os 
umage med at gøre indbydende, ankommer i tør 
og hel stand hos jer medlemmer, har vi besluttet 
fremover at indpakke det i plast, på trods af en lille 
merpris. 

Bestyrelsen
Ulla Weinreich, Michael Bach Ipsen, Christian 
Munk, Ingrid Carlsen, Svend Nielsen og Torben 
Arboe fortsætter i bestyrelsen, hvorimod An-
ne-Marie Ravn Melvang ikke modtog genvalg, og 
Estrid Dyekjær og Maja Vinding Fallesen er udtrådt 
af bestyrelsen.

Bestyrelsen indstillede til nyvalg af Nikolai 
Sandbeck, Mikael Fabrin og tidligere suppleant 
Tijana Vujadinović. Nikolai Sandbeck er cand.
mag. i indoeuropæisk (sproghistorie) og ser med 
sine kompetencer inden for programmering frem 
til at vedligeholde Selskabets hjemmeside. Mikael 
Fabrin er stud.mag. i kognitiv-funktionel lingvistik 
(sprogvidenskab) og underviser i dansk som an-
detsprog. Alle opstillede kandidater blev valgt uden 
modkandidater, og de bydes hjerteligt velkommen i 
bestyrelsen. Dirigenten pålagde bestyrelsen snarest 
at finde to personer til suppleantposterne, som ikke 
kunne besættes på generalforsamlingen.

De tre nye bestyrelsesmedlemmer: Nikolai Sandbeck, Mikael Fabrin og Tijana Vujadinović. Foto: Svend Nielsen.



Sprog & Samfund 2024 nr. 1 9

Økonomi
Kasserer Michael Bach Ipsen gennemgik regnskabet 
for 2023. For tredje år i træk kunne han præsentere et 
moderat driftsoverskud på ca. 10.000 kr. Pga. det sto-
re bogsalg og de mange bogudgivelser har der været 
en usædvanligt stor økonomisk aktivitet i Selskabet 
i det forgangne år. Pga. salget af primært billedbø-
ger for i alt en halv million kroner har det kun været 
nødvendigt at indhente 40.000 kr. i fondsstøtte.

Det blev vedtaget at hæve kontingentet fra 250 kr. 
til 300 kr. årligt, fordi det har været uændret i mange 
år og langtfra dækker de reelle omkostninger til de 
udgivelser, der indgår i medlemskabet.

Tak  
Vi takker fonde, foredragsholdere, forfattere, fo-
tografer, skribenter, såvel interne som eksterne, og 
vore øvrige samarbejdspartnere for jeres bidrag til, 
at Modersmål-Selskabet også i 2023 kunne leve op 
til sit formål om at »virke for bevarelse og udvikling 
af modersmålet som en grundlæggende forudsæt-
ning for dansk kultur og folkestyre« ved at vække 
forståelse for betydningen af en klar, udtryksfuld 
og varieret anvendelse af sproget i tale og skrift – 
med respekt for dialekterne –  og ved at formidle 
kendskab til forskning og uddannelse vedrørende 
det danske sprog. ⬛

Generalforsamlingen blev afholdt i Østerbrohuset. Foto: Svend Nielsen.
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I   denne artikel ser vi på engelsk i Danmark, altså 
udbredelsen og anvendelsen af engelsk i det dan-

ske samfund. Formelt er engelsk et fremmedsprog i 
Danmark, men det har en ganske anden status end 
alle andre fremmedsprog i landet. I praksis forven-
tes alle indbyggere i Danmark anno 2024 at mestre 
engelsk i større eller mindre grad. Dansk er ubestridt 
det primære sprog i Danmark, men engelsk er så ud-
bredt at vi må se på det som andet og mere end blot 
et fremmedsprog. I det følgende forklarer vi hvorfor 
og hvordan vi er kommet frem til denne konklusion. 
Vi begynder med at se på baggrunden for den situa-
tion vi oplever i dag med fokus på tiden efter anden 
verdenskrig. Historien om engelsk i Danmark går 
længere tilbage, men vi begrænser os her til udviklin-
gen i nyere tid.

Mobilitet og medier
Der er mindst to store samfundsomvæltninger som 
har ført til at engelsk i efterkrigstiden er kommet til 
at spille en større og større rolle i Danmark. 

Den første er politisk og handler om mobilitet. 
Berlinmurens fald og den tidligere østbloks sammen-
brud i starten af 1990’erne gav anledning til en udvi-
delse og styrkelse af eu-samarbejdet. Arbejdskraftens 
frie bevægelighed er et af eu-samarbejdets grund-
læggende principper, og eu-udvidelsen førte til en 
kraftig stigning i antallet af europæere der arbejder 
i et andet land end det de er født i. Vi har altså fået 
en stigende grad af såkaldt vandrende arbejdskraft i 
Danmark. Nogle slår sig ned (og holder dermed op 

med at være vandrende), mens andre arbejder her en 
tid for derefter at drage videre. Engelsk fungerer ofte 
– men ikke altid, og ikke altid i isolation fra andre 
sprog – som det lingua franca der muliggør kom-
munikation på arbejdspladser hvor medarbejderne 
taler mange forskellige sprog. Eu-initiativer har også 
været medvirkende til at øge mobilitet inden for 
forsknings- og uddannelsessektoren, og her er det på 
samme måde engelsk der i praksis er blevet det domi-
nerende fællessprog, selvom det ikke nødvendigvis 
var den oprindelige plan fra politisk side. 

Den anden store samfundsomvæltning handler 
om medier og teknologi. Indtil 1988 havde Dan-
marks Radio monopol på at sende landsdækkende 
radio- og tv-programmer i Danmark i form af 3-4 
radiokanaler og én tv-kanal. Siden da har vi set en 
voldsom stigning i udbuddet af radio og tv, sådan 
at de fleste husstande i dag kan se et stort antal in-
ternationale tv-kanaler, bl.a. på engelsk. Liberali-
seringen af tv-markedet gav os langt større adgang 
til at høre engelsk end vi tidligere havde haft. Inden 
for de sidste årtier har udviklingen af internettet, 
mobilteknologier og sociale medier udvidet medie-
billedet yderligere. Det giver ikke rigtig mening at 
spørge hvor mange »kanaler« man har adgang til 
på fx YouTube, TikTok eller Instagram, og grænsen 
mellem »afsender« og »modtager« er blevet udfly-
dende når man fx kommenterer på en video. Vi er 
ikke bare passive modtagere af (engelsksprogede) 
medier; vi er også i højere grad selv skabere af (en-
gelsksprogede) medier.

Engelsk i Danmark

Det engelske sprog i dagens Danmark – here, there 
and everywhere
Dorte Lønsmann, Janus Mortensen og Jacob Thøgersen, Københavns Universitet

Brugen af engelsk i Danmark har ændret sig markant de seneste 25 år. Engelsk 
er i dag en almindelig del af hverdagen, på arbejdet såvel som i fritiden. Faktisk 
skal man som indbygger i Danmark gøre sig store anstrengelser for at undgå 
engelsk i dagligdagen.
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Mere kontakt med engelsk
I 1999, mens disse udviklinger var 
i deres startfase, undersøgte Bent 
Preisler i sin bog Danskerne og det 
engelske sprog hvor gode danskere 
mente de var til engelsk, hvor ofte 
de brugte engelsk og hvad de men-
te om engelsk. I vores igangvæ-
rende forskningsprojekt English 
and Globalisation in Denmark: 
A Changing Sociolinguistic Land-
scape har vi gentaget Preislers un-
dersøgelse for at finde ud af hvad 
der er sket i de mellemliggende 
årtier. Projektet har et antal del-
under søgel ser. Her beskriver vi en 
af dem: en landsdækkende spørge-
skemaundersøgelse.

Der var ca. 850 deltagere i Preis-
lers undersøgelse i 1990’erne og ca. 
850 deltagere i vores undersøgelse 
som blev udført i 2022. Deltager-
ne kom i begge tilfælde fra alle 
dele af landet og var udvalgt som 
en kontrolleret stikprøve af den 
voksne befolkning. Deltagerne 
repræsenterer altså så godt som 
det kan lade sig gøre, et udsnit 
af indbyggerne i Danmark på det pågældende tids-
punkt. Det er dog relevant at nævne at begge under-
søgelser blev gennemført på dansk, og det var således 
ikke muligt for indbyggere i Danmark som ikke taler 
dansk, at deltage. 

Deltagerne blev spurgt hvor ofte de »hører«, »ta-
ler« og »skriver« engelsk, og hvor ofte de »ser en-
gelsk på skrift«. De kunne svare »en til flere gange 
om dagen«, »en til flere gange om ugen«, »en til fle-
re gange om måneden«, »en til flere gange om året«, 
»sjældnere« eller »aldrig«. Figur 1 og 2 viser andelen 
som svarer at de »ser« og »skriver« engelsk »en til 
flere gange om dagen«. På den vandrette akse er del-
tagerne inddelt i aldersgrupper, sådan at de yngste 
(25 år eller yngre) er til venstre, og de ældste (over 65) 

er til højre. Den grå linje viser svarene fra 1999, den 
sorte viser svarene fra 2022.

Der er to meget tydelige tendenser. For det første 
at der er en meget klar sammenhæng mellem alder og 
engelskkontakt. Det er især de unge der læser engelsk 
dagligt, og det er især de yngre som skriver engelsk 
dagligt. Det er også tydeligt at kontakten med en-
gelsk er steget kraftigt fra 1990’erne til 2022. De fleste 
aldersgrupper læser og skriver langt mere engelsk end 
deres jævnaldrende for en generation siden. Det er 
også tydeligt at det især er den aktive brug af engelsk, 
altså at »skrive« og ikke bare at være passiv modta-
ger, »se engelsk«, som er steget. 

Vi kan også se tydelige ændringer når vi ser på dem 
der siger at de aldrig skriver engelsk. I 1999 var der 🖝 

Figur 1. Andelen der dagligt ser engelsk på skrift.

Figur 2. Andelen der dagligt skriver engelsk.
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blandt de ældste 85 % der sagde at de aldrig skrev en-
gelsk. I 2022 er det tal faldet til 55 %. Blandt de yng-
ste i 1999 var der lige over 30 % der sagde at de aldrig 
skrev engelsk. I dag er det blandt de yngste faktisk 
kun 5 % der siger at de aldrig skriver engelsk. 

Bedre engelskkompetencer
Betyder det så at der er danskere der er blevet sat af? 
Er der flere der bliver udelukket fra at deltage fordi 
de ikke kan engelsk? Nej, vores resultater tyder sna-
rere på det modsatte. Som del af undersøgelsen blev 
deltagerne spurgt: »I hvor høj grad er du i stand til 
at ...« fulgt af syv forskellige situationer såsom »vise 
vej til den nærmeste bus og fortælle hvor den kører 
hen« (som var det flest mente at de kunne) og »skri-
ve et brev på engelsk« (som var det færrest mente 
at de kunne). Deltagerne kunne svare »i høj grad 
(i stand til)«, »i nogen grad«, »i ringe grad« eller 
»slet ikke«. Figur 3 viser andelen der svarede at de 
»i høj grad« mestrede hver af de syv situationer. De 
grå søjler viser svarene fra 1999, de sorte viser svarene 
fra 2022.

Over en kam kan man altså se at deltagerne i dag 

mener at de er bedre til engelsk end deltagerne i 
1990’erne mente at de var. På tværs af alle syv situa-
tioner svarede ca. halvdelen i 2022 at de »i høj grad« 
kunne løse opgaven. I 1990’erne var det tilsvarende 
tal ca. en tredjedel der mente at de »i høj grad« kun-
ne. Vender man det om og ser i stedet på hvor mange 
der svarede at de »slet ikke« kunne klare nogen af 
de syv opgaver på engelsk, var tallet i 1990’erne 10 % 
mens det i 2022 var 3 %. Ikke overraskende er der en 
klar sammenhæng med alder. Det er især de ældste 
som (mener at de) ikke kan engelsk. Men antallet er 
faldet kraftigt. I 1990’erne var det ca. 40 % af delta-
gerne over 65 som svarede at de »slet ikke« kunne 
nogen af de syv ting, i 2022 var det »kun« 6  % af 
deltagerne over 65 som mente at de slet ikke kunne 
nogen af de syv ting.

Engelsk i hverdagen: Fra Netflix til Gud
Vi har også i spørgeskemaet spurgt til hvor deltagerne 
møder engelsk. Og det gør de mange forskellige ste-
der, både på arbejdet og i fritiden. Af de deltagere der 
er i arbejde, svarer 94 % at de bruger engelsk i arbejds-
tiden i en eller anden udstrækning. Når vi kigger på 

🖝 

Figur 3. Andelen der »i høj grad« kan håndtere hver af de syv situationer.
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dem der svarer at de bruger engelsk ofte på arbejde, 
er der tale om en bred gruppe af befolkningen. Det 
er både folk med lange videregående uddannelser og 
folk der er gået ud af skolen uden anden uddannelse 
end folkeskole. Det er folk der arbejder med it, som 
direktører og inden for hr, men det er også baristaer, 
tømrere og frisører. Engelsk bruges altså på et bredt 
udsnit af danske arbejdspladser og inden for mange 
forskellige typer af arbejde. Det er en naturlig følge af 
den øgede mobilitet vi beskrev ovenfor.

Deltagerne møder også engelsk i fritiden, og også 
her ret ofte. Som det fremgår af Figur 4, møder hele 
87 % af deltagerne hver uge engelsk i film og tv-serier 
med undertekster. 69 % møder engelsk i computer-
programmer og apps hver uge, og 50 % ser hyppigt 
film, serier og tv-programmer på engelsk uden un-
dertekster. Næsten 50 % taler engelsk med familie og 
venner i hvert fald en gang imellem, og en tilsvaren-
de andel læser engelsk i fagbøger i hvert fald en gang 
imellem. Her er der igen tale om en udvikling som 
er forudsigelig når man betænker ændringerne i me-
diebilledet og de øvrige samfundsforandringer som 
vi skitserede ovenfor.

En tredjedel af deltagerne i 2022 svarer at de har 
en fritidsinteresse hvor de møder engelsk. Når vi ser 
på listen over de fritidsinteresser der nævnes, bliver 
det tydeligt at engelsk bruges i mange forskellige 
kontekster. Listen spænder fra arm wrestling til 
dart, fra brug af metaldetektor til golf og fra karate 
til lystfiskeri. Ikke overraskende går computerspil og 
programmering igen i mange svar, ligesom læsning af 
udenlandsk litteratur og aviser dukker op flere gan-
ge. Det bliver også klart at brugen af engelsk spænder 
fra receptiv til mere aktiv brug: En er fritidsmaler, 
»hvor inspiration og undervisningsvideoer ofte er 
engelsksprogede«, en anden spiller basketball, har 
en træner fra Spanien og »kommunikerer derfor på 
engelsk«, mens en tredje angiver sit »gudsforhold, 
hvor jeg læser Bibelen og beder – på engelsk«.

Engelsk som en del af hverdagen
Allerede i 1990’erne var engelsk en del af mange dan-
skeres hverdag, men siden da har udviklingen taget 
fart. Den stigende brug af engelsk førte i 2000’erne til 
en diskussion af hvorvidt engelsk var en trussel mod 
dansk. Her i 2024 kan vi konstatere at det danske 

Figur 4. Andelen der møder engelsk mindst en gang om ugen i forskellige situationer.
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P å dtu har engelsk 
desværre fået lov til at 

fortrænge dansk på uhyg-
geligt mange områder. 
Man har en politik om, 
at alle kurser på kandi-
datniveau foregår på en-

gelsk, hvilket omfatter forelæsninger, læsestoffet og 
samtlige afleveringer. Kandidatafhandlinger skal som 
udgangspunkt afleveres på engelsk, medmindre éns 
vejleder giver én lov til at skrive på dansk. Selv den 
indbyrdes samtale mellem os studerende til f.eks. 
grupperegninger foregår undertiden på engelsk for 
at tage hensyn til de udenlandske studerende, som 

man måtte følges med. Hjemme på kollegiekøkkenet 
er historien den samme; her kan der nemlig også fore-
komme udenlandske studerende, selv på ikke-inter-
nationale kollegier. Man kan således snildt gå en hel 
dag uden at tale dansk.

Når man endelig har muligheden for at bruge 
dansk her i Danmark, er det blevet svært at tale om 
tekniske emner. Når alt stof fremlægges på engelsk, 
lærer man ikke de danske fagbegreber, endsige bliver 
fortrolige med dem. Hvis man insisterer på at sige 
en dansk oversættelse af et fagbegreb, må man være 
indstillet på at få nogle kærligt løftede øjenbryn imod 
sig. De danske begreber føles i bedste fald unaturlige 
pga. manglende tilvænning. I værste fald findes de 

Engelsk i Danmark

DTU har sat dansk i skammekrogen
Christian Ellehammer Andersen, stud.polyt.

Dansk har fået en bekymrende lille rolle på danske universiteter. Hvis det fort-
sætter, risikerer vi det danske sprogs fremtid som forskningssprog. I stedet 
bør man gøre en aktiv indsats for at indføre danske fagbegreber ligesom  
Ørsted i sin tid.

sprog fortsat lever i bedste velgående – men noget er 
der sket siden 1990’erne. Indbyggere i Danmark bru-
ger engelsk oftere og mener selv at de har bedre en-
gelsk kom pe ten cer. Engelsk er i dag en almindelig del 
af hverdagen, på arbejdet såvel som i fritiden. Engelsk 
bruges ikke længere kun blandt computerspillere, 
blandt unge eller højtuddannede, men på tværs af al-
der, uddannelse, arbejdsområder og fri tids inte res ser. 
Der er stadig forskelle, især når vi ser på alder, men 
engelsk er i dag en sproglig ressource der bruges på 
mange forskellige måder og blandt mange forskellige 
mennesker i Danmark. Formelt er engelsk et frem-
medsprog i Danmark, men mange danskere føler sig 
endog rigtig godt hjemme i sproget, og som indbyg-
ger i Danmark skal man gøre sig store anstrengelser 
for at undgå engelsk i dagligdagen. ⬛

🖝 
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slet ikke, og så må man forsøge sig med en hjemme-
lavet oversættelse fra hoften. Eller bare give op. Det 
er, hvad de fleste gør.

Med andre ord bliver dansk sjældent anvendt på 
uni, og når det endelig bliver, er der tale om en yderst 
angliseret form for dansk med så mange engelske 
låne ord, at det nærmest føles som en dialekt af en-
gelsk.

Jeg medgiver, at forskere i den store verden har 
brug for at kunne forstå hinanden. I forlængelse her-
af bliver dansk muligvis af nogen set som en unødig 
omvej. Hvorfor lære sig nogle betegnelser, som stør-
stedelen af éns internationale fagfæller alligevel ikke 
forstår?

Her bliver vi dog som sprogentusiaster nødt til 
at insistere på, at vores modersmål har en værdi. 
Dansk er et flot sprog. Det skal ikke strande som et 
hverdags-»ræk mig lige kartoflerne«-sprog, eller for-
tyndes med sjælløse engelske låneord, som udvander 
sprogets lydmæssige ånd. Vi skal derimod passe på 
det og kæmpe for, at det også er i stand til at udtrykke 
teknisk forskningsstof.

Andre har kæmpet den kamp før os. Fysikeren 
Ørsted – som var med til at grundlægge dtu – for-
måede at indføre 2000 ord i vores sprog, herunder 
ilt og brint. Han havde – uden sammenligning i øv-
rigt – nogle ambitioner i lighed med mine. Han ville 
formentlig vende sig i graven, hvis han erfarede, hvor 
meget engelsk har fået lov at fylde.

Der er dem, der vil hævde, at dansk altid har lånt 
ord fra andre sprog, og at vi derfor ikke skal være ban-
ge for dansks overlevelse. De tager fejl. Som nævnt er 
der store dele af en almindelig danskers dagligdag, 
hvor dansk allerede er dødt, fordi vi har besluttet os 
for at slå 100 % over i engelsk. »Åh, danske sprog, du 
er min moders stemme – bortset fra når jeg studerer, 
arbejder, er på kollegiekøkkenet, er på sociale medier, 
ser film eller spiller videospil«, burde H.C. Andersen 
have skrevet i dag. Desuden er låneord ikke bare lå-
neord. Jeg vil eksempelvis hellere have en sidegesjæft 
end en side hustle, og hvis det stod til mig, erstattede 
vi weekend med det norske og svenske helg, der er 
et gammelt vikingeord. Jeg har med andre ord ikke 
noget imod låneord som sådan, men når vi rammes 
af en decideret syndflod af anglicismer, er det på sin 
plads at råbe vagt i gevær.

Vi skal ikke tage dansk for givet, men derimod vær-
ne om det. Og gerne hurtigt; for jo mere fortrolige 
folk bliver med de engelske ord, desto vanskeligere 
bliver det at vænne dem til nogle danske alternativer. 
Hvis vi skal redde dansk som et nuanceret sprog, er 
det nu. ⬛

Faktaboks

Christian Ellehammer Andersen er 24 
år gammel og aktiv i Facebook-grup-
pen Dansk Sprogværn, hvor redak-
tøren bemærkede hans opslag om 
sproget i universitetsopgaver og 
efterfølgende spurgte ham, om han 
ville dele sine tanker med os i Sprog & 
Samfund, hvilket han indvilgede i.

Christian er generelt sprogentu-
siast og skriver: »Sprogene afspejler, 
hvem vi er, og hvor vi kommer fra. 
Det er betagende at opleve, hvordan 
kunsten, hverdagen og videnska-
ben får deres egne liv på forskellige 
sprog. At udvande den sproglige 
mangfoldighed, vi har i Europa, med 
en overdreven beundring for engelsk, 
ville være en stor fejltagelse.«

Tegning af H.C. Ørsted fra 1852.
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Anmeldelse

dεn dæn-skə saŋ-skæt
Solvej Wilbrandt Kjær, lingvist og organist

I   Danmark har vi en 
rig sangtradition, som 

spænder over alt fra folke-
viser over højskolesange 
til klassiske værker. Den-
ne sangskat er en kulturel 
rigdom, som vi godt kan 

være stolte af. Derfor er det også dejligt, når uden-
landske sangere vælger at opføre danske sange. Men 
samtidig indebærer dette også en stor udfordring! 
For hvordan rammer man den rigtige danske udtale, 
hvis man ikke selv taler dansk?

Det er denne problematik, som imødegås af Eva 
Hess Thaysen, Ruben Schachtenhaufen og Christen 
Stubbe Teglbjærg med bogen Danish Diction in Art 
Song. Bogen har til formål at præsentere udenlandske 

sangere for et udvalg af danske kunstsange – og dette 
med særlig fokus på udtale. Sangteksterne er derfor 
ikke blot noteret med almindelig ortografi, men også 
med en særligt tilpasset version af det internationa-
le fonetiske alfabet (ipa). Denne notationsform er 
specielt udviklet til at passe til sunget dansk udtale, 
som på flere måder adskiller sig fra talt udtale (f.eks. 
er der ikke stød i kunstsang, og udtalen er generelt 
mere konservativ).

Forfatterne har hver deres ekspertiseområde: Eva 
Hess Thaysen er operasanger og lektor i sang ved Det 
Kongelige Danske Musikkonservatorium, Ruben 
Schachtenhaufen er fonetiker, og Christen Stubbe 
Teglbjærg er pianist. De bidrager dermed hver især 
med deres egen ekspertviden, hvilket tilsammen ska-
ber en helt unik udgivelse.

Komposition
Overordnet er bogen 
inddelt i ni sektioner, 
som hver fokuserer på 

en dansk komponist (fra 
C.E.F. Weyse og frem til 

Carl Nielsen). Det fortje-
ner ros, at forfatterne har 

valgt at medtage tre kvindeli-
ge komponister, da disse ellers 

ofte er blevet overset i musikhi-
storieskrivningen. Hver sektion 

indledes af en kort præsentation 
af komponisten, efterfulgt af no-

der og tekster til en række af dennes 
værker. Her har forfatterne valgt at 
notere lydskriften direkte i noden, 
hvilket gør den til et let tilgængeligt 

Mange professionelle sangere fra udlandet synger på dansk uden at kunne spro-
get. Det får de nu et enestående hjælpemiddel til.

Eva Hess Thaysen, Ruben Schachtenhaufen & 
Christen Stubbe Teglbjærg: Danish Diction in Art Song.
Frederiksberg: Det Kongelige Danske Musikkonservatorium, 2023. 
isbn 978-87-87131-17-9. 362 sider, hårdt bind. 800 kr.
isbn 978-87-93750-93-7/94-4/95-1. 124/132/128 sider, blødt bind. 
250 kr./stk. eller 600 kr. samlet.



17Sprog & Samfund 2024 nr. 1

redskab for sangeren. Hver sang er desuden oversat til 
engelsk i både en almindelig og en ord-for-ord-over-
sættelse. Alt i alt giver bogen altså en meget grundig 
indføring i teksterne, både hvad angår udtale og be-
tydning.

Bogens opbygning omkring komponisterne fun-
gerer godt og skaber en fin ramme om sangene. Det 
kan dog undre, at der på trods af det intense fokus på 
tekst ikke er mere opmærksomhed på tekstforfatter-
ne. Men det er klart, at der må foretages prioriterin-
ger i en udgivelse som denne.

Bogen fås både i ét samlet værk, nydeligt garnhæf-
tet med hårdt rødt bind med hvidt relief og med 
blank kachering, og i en tredelt udgave med spiralryg, 
der egner sig perfekt til at stå på et nodestativ. Bind 
1: Selected songs by C.E.F. Weyse, I.P.E. Hartmann, 
Emma Hartmann, Niels W. Gade and Peter Hei-
se. Bind 2: Song cycles by Peter Heise: Gudruns Sorg, 
Farlige Drømme and Dyvekes Sange. Bind 3: Selected 
songs by P.E. Lange-Müller, Hilda Sehested, Carl 
Nielsen and Tekla Griebel Wandall.

Ekstramateriale
Til bogen hører en mængde suppleren-
de materiale, som kan findes på hjemmesiden 
danishdictioninartsong.dk. Der ligger bl.a. optagel-
ser af skuespillere, der læser sangteksterne højt, og vi-
deoer, hvor danske sangere opfører sangene, samt en 
mere grundig diskussion af den valgte ipa-notation. 
Ja, der er faktisk ikke det, der ikke er tænkt på.

Alt i alt må man sige, at Danish Diction in Art 
Song er en meget dybtgående guide til dansk udtale 
for ikkedansktalende sangere. Der er ingen tvivl om, 
at den kan være et yderst brugbart værktøj, hvis man 
tager sig tid til at sætte sig ind i ipa-notationen og 
ekstramaterialet. Det er klart, at der ligger mange 
overvejelser bag de notationsmæssige valg, og selvføl-
gelig vil der altid være nogle valg, der kan diskuteres. 
Bl.a. adskiller valget af /bdɡ/ for ustemt, uaspire-
ret plosiv sig fra andre udgivelser, herunder Ruben 
Schachtenhaufens egen Ny Dansk Fonetik (se Sprog 
& Samfund 2023/3). Men her må det også under-
streges, at bogens formål først og fremmest er at være 
anvendelig: Hvis ikkedansktalende sangere finder, at 
den er et godt og brugbart redskab, så har den op-
fyldt sit mål. ⬛
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E rnst Frost nævner i sin positive anmeldelse af 
Thy-ordbogen – Dialekter i Thy i mands min-

de (2023), at søgeordene er rigsdanske ord, men at 
man ikke kan slå fx ‘hvornår’ og ‘knuse’ op, derimod 
dialektens tilsvarende ord hvitter og grase (Sprog & 
Samfund 2023/4). Dette skyldes, at Thy-ordbogen 
som opslagsformer først og fremmest bruger rigs-
danske ord, når de findes, og ellers fastlægger rigs-
dansklignende former ud fra de dialektale lydformer. 
Der sættes derimod ikke rigsdanske opslagsord ind 
med henvisning til de tilsvarende ord i thybomålet. 
Dermed følges intentionen i lærer og dialektforsker 
Torsten Balles ordsamling, der ligger bag ordbogen, 
og som giver lydformer, betydninger og eksempel-
sætninger på thybomålets ord i 1950-70’erne, især fra 
Nordthy: Det vigtige er at gengive dels lydformer i 
præcis notation, dels nuancerede betydningsopde-
linger og endvidere gode, illustrative eksempelsæt-
ninger fra thybomålet. Der henvises dog også fra 
rigsdanske ord, der bruges i dialekten, til de egentlig 
dialektale, fx ved substantivet ‘gilde’ til bojle, der er/
var thybomålets almindeligt brugte ord. I ordsamlin-
gen og ordbogen henvises derimod ikke fra udtale-
former til opslagsformer, fx ikke fra ajer til ‘under’ 
og fra gjar til ‘gerne’, som Ernst Frost nævner. Det 
ville give en helt anden, eller i hvert fald meget større 
ordbog, hvis man skulle gøre det; så skulle man hen-
vise fx fra fyw’r til ‘fjord’, fra haj·l til ‘handle’, fra pol·s 
til ‘pulse’, fra skrøw’ til ‘skrev’ eller ‘skrive’, fra yw’l til 
‘jul’, etc. Udtalen af disse ord og hundredvis af an-
dre skyldes regelrette dialektale lydudviklinger og er 
derfor ikke skønnet nødvendige som opslagsformer 
i ordsamlingen eller Thy-ordbogen. Der er altså ikke 
tale om nogen diskrepans i redaktionen, som Ernst 
Frost antyder. 

På disse punkter kan der imidlertid hentes hjælp i 
den Thy-Udtaleordbog, som jeg og Foreningen Thy-
bomål udgav i 2020 (jf. Sprog & Samfund 2021/1). 
Her anføres i første del (Udtaleordbog 1) udtalefor-
mer, som de er noteret i digtsamlinger, ordlister mv. 
på thybomål. Fx ses under det nævnte ajer, at ordet 
kan betyde ‘under’, men også ‘andre’, og tilsvarende 
under gjar, at ordet kan betyde ‘gerne’, men også 
‘gær’. I anden del (Udtaleordbog 2) nævnes først det 
rigsdanske ord, dernæst det tilsvarende dialektale, fx 
under ‘hvornår’ formerne hwitte og hwitter, og un-
der ‘knust’ formerne graest og grast, førnutidsformer 
af verbet grase.  De præcise lydformer med stød- 
hhv. længdemarkering mv. kan da findes i den nye 
Thy-Ordbog. Ernst Frost nævner også særlige udtale-
former fra Vorupør; de er ikke med i Thy-Ordbogen, 
idet de ikke er optegnet af Torsten Balle i ordsamlin-
gen bag ordbogen. Ordbogens undertitel: Dialekter i 
Thy lover ikke, at alle dialekter i Thy er medtaget; kort 
s. 7 og 358 viser de sogne, der er repræsenteret. Tak for 
de øvrige rosende ord om ordbogen. ⬛

Replik

En ordbogsforfatter forklarer nærmere
Torben Arboe, Peter Skautrup Centret for Jysk Dialektforskning, Aarhus Universitet

På baggrund af Ernst Frosts anmeldelse af Thy-ordbogen i Sprog & Samfund 
2023/4 uddyber Torben Arboe de principper, Thy-ordbogen er konstrueret efter.
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som vi har gjort før i tiden] – ¡fa·réns¡™tıx haj ¡fŒlk 
¡mané ¡fu„r [før i tiden havde folk mange får] – de 
æ ¡ıtj ¡så„ñt ™som de ¡wa ¡fa·réns¡™tıx [det er ikke 
sådan, som det var før i tiden]

føring s. fÖreµ – fÖreµér 
1) = læs på vogn, men ikke af bestemt størrelse. 
Det der kan være eller er på en vogn. Dog: én fu¬‚ 
¡fÖreµ en fuld føring = et tallæs af bestemt størrel-
se: 180 neg = 60 traver; 150 snese æltetørv (små). 
Antallet varierer og er bestemt af tørvenes størrelse, 
fx er gravede tørv i regelen større, og der beregnes 
derfor et andet, men bestemt antal til et tallæs, en 
fuld føring. Se: læs 1, s. og tallæs, s. – wi ska 
¡æ‚tér én fÖreµ ¡hŸx [vi skal af sted efter et læs hø] 
– wi ¡broj‚t én pa ¡smo„ fÖreµér ¡ljÖµ‚ åm é ¡o„r vi 
brugte et par små læs lyng om året. 
2) Størrelsen er afhængig af vognen, hestene, vejen, 
føret o.a. 1336 Vester Vandet. – På spørgsmål om, 
hvad en føring er, svarede meddeleren: ¡de æ ¡de, é 
wÜxn ka ¡bæ·r å é ¡hæj·st ka ¡trÉ‚k det er det, vog-
nen kan bære og hestene kan trække.
3) Nogle steder om korn (fx 1337 V. Vandet sogn), 
andre steder også om hø, lyng, tørv, dog mest om 
korn.

førkarl s. ¡fø„r¡™kå„l = forkarl. – æ wa ¡fø„r¡™kå„l i 
¡dam·gŒr jeg var forkarl i Damgård.

førlighed s. ¡fø·rli©hi∂ = rm.; normal legemlig udvik-
ling uden legemsfejl el. sygdomme, som nedsæt-
ter legemets normale bevægelsesmuligheder især 
m.h.t. arbejde og færdsel. – de æ ¡©Œt, én ¡hå„r si 
¡fu¬· ¡fø·rli©hi∂ [det er godt, man har sin fulde før-
lighed] – han ¡me·st da hans ¡fø·rli©hi∂ we é ¡u™hÉ¬‚ 
[han mistede da sin førlighed ved uheldet]

føromgodlag adv. ¡fa·råmgu™law‚ = før i tiden.
først adv. føst = rm. – ¡æ kam ¡føst [jeg kom først] – 

¡så„nt ¡war‚ é∂ fræ ¡føst ™å„é sådan var det [fra først 
af] fra begyndelsen. –  ¡føst épo é ™ræ·néµ først på 
regningen, først og fremmest  [jf. frammest, adv.]

første num. fø·st = rm. – ¡de æ ∂e ¡fø·st, wi ska ha 
™lawé∂ [det er det første, vi skal have lavet]

førsten s. fø·stn, fø·stén = førstning, første tid, før-
ste del af et tidsafsnit, fra starten og et stykke tid 
fremover.  – i é ¡fø·stn, i fø·stn i førstningen, i den 
første tid, i begyndelsen. – han wa ¡nÖj ¡fræ·wŒr·n 
i ¡fø·stn han var noget genert i begyndelsen. – i 
¡fø·stn ¡æ ka ¡hŒw· i den første tid, jeg kan huske. 
– fræ ¡fø·stn ™å„é fra førstningen af, i begyndelsen, 
først. – de wa ¡aj·léns fræ ¡fø·stn ™å„é det var an-
derledes fra førstningen af, fra den første tid. – fræ 
¡fø·stn ™å„é, ¡æ ka ¡hŒw· fra den første tid, jeg kan 

huske. – de ¡kne„∫ dem ¡nÖj i é ¡fø·stén, mæn ¡no 
¡go„r é∂ ¡gŒt det kneb dem noget i begyndelsen, 
men nu går det godt (økonomisk el. med at udføre, 
lære et arbejde el.l.). – han wa ¡u¡bro©·lé i é 

 ¡fø·stén, men ¡sı·n ¡slaw·nst han ™nÖj han var 
[ubrugelig,] umedgørlig i begyndelsen, men si-
den [slagnedes han noget,] tog det noget af.

førsteste adj. ¡fø·stést = allerførste. – æ ¡komér de 
¡fø·stést æ ¡kan jeg kommer ved allerførste lejlig-
hed.

førstning s. fø·stneµ / ¡fø·sneµ = begyndelse, den 
første tid. – i é ¡fø·stneµ i begyndelsen, fra først af. 
– de wa ¡gŒt ¡wÉj·lé i é ¡fø·stneµ, mæn ¡så be¡gyñ· 
é∂ å ¡ræ·n [det var godt vejr i begyndelsen, men så 
begyndte det at regne] – æ ¡trow‚r ¡eµ·n ¡sko·stin di 
¡haj· i ¡fø·stnéµ jeg tror ingen skorsten de havde i 
den første tid. – fræ é ¡fø·stneµ ™å„é fra først af, fra 
begyndelsen af. – ¡så„ñt hår e∂ ¡wæt fræ é 

 ¡fø·stneµ å„é [sådan har det været fra begyndelsen 
af] Se også: førsten, s.

førstprædiken s. ¡føst¡™prÉ‚kén = formiddagsgudstje-
neste.

få1 adj. fo„é / fo = rm.; ikke mange. – di hår ¡ıtj så 
¡fo„é ba„r [de har ikke så få børn] – dæ ¡wa ¡nu· §fo 
¡pæµ· i é ¡ka·s [der var nogle få penge i kassen]

få2 v. fo – fo„r – fÉk / fek / fæk – fot 
1.1) = rm.; få, modtage. – han ¡fÉk én las ¡tÖr‚é i 
¡ja·s [han	fik	et	læs	tørv	i	aftes]	–	æ ¡hå„r ¡fot mi 
¡lön‚ [jeg har fået min løn] – han ka ¡a¬ér fo ¡nåk 
[han kan aldrig få nok] – wi for ¡©Œt ¡wÉj·lé i ¡må·r 
[vi får godt vejr i morgen] – wi fæk ¡stŒr‚m [vi	fik	
storm]
1.2) v.pass. fo„s [fås] = rm. – ¡al-teµ ka ¡fo„s, når 
én ka be¡tå·l é∂ [alting kan fås, når man kan betale 
det] Se: fåedes.
2) = rm.; føde. – é ¡kow‚ hå fot ¡kal‚ [koen har fået 
kalv] – hon hå ¡fot én ¡be‚té [hun har fået en lille]
3) = rm. (hjælpeverbum). – wi fæk ¡må·¬t i ¡såmér 
[vi	fik	malet	i	sommer]	–	é ¡ku„r wa ¡ıtj ¡næm‚ å 
¡hÖ·st, mæn wi fæk é∂ da ¡gjow‚ [kornet var ikke 
nemt	at	høste,	men	vi	fik	det	da	gjort]
4) fo ¡jÉn‚ ¡tÉl [få én til] = formå én til. – ¡æ ska 
¡nåk fo ham ¡te„ å ¡kom· [jeg skal nok få ham til at 
komme]
5) = rm. – wi fæk é ¡hŸx ¡eñ‚ i ¡sı·st ¡o·© [vi	fik	høet	
ind i sidste uge] – æ fæk nÖj ¡slıxm ¡Œp, da æ ¡ho·st 
[jeg	fik	noget	slim	op,	da	jeg	hostede]

få (at) v. fo, fo å, for å [få, få at, får at] NB. kun præ-
sens.
1) = må, være nødt til (udtrykker en indtrængende 

bønlig appel). – do for / ¡fo„r å ¡kom· [du får at 
komme,] å, vil du ikke godt komme, det er nødven-
digt. – i ¡for å wæ ¡gu· we ham [I får at være] I må 
endelig være gode mod ham.
2) = må nødvendigt, bliver nødt til at. – wi for å 
¡go„é vi [får at gå] bliver nødt til at gå. – wi for å 
¡te„ én vi må af sted. – ¡de for å ¡wæ·r det [får at 
være] må undlades; det må slås af hovedet; det kan 
ikke ske.
3) = må på grund af omstændighederne (oftest be-
klagende, resignerende). – de for å ¡wæ·r te i ¡må·r 
det [får at være]  må (desværre) opsættes til i mor-
gen. – ¡de for å ¡wæ·r det [får at være] må (desvær-
re) opgives, undlades. – de for ¡å go„é [det får at 
gå] det må vi (desværre) lade passere. – é Œ‚pwask 
for å ¡stå„ te i ¡må·r [opvasken får at stå, må udsæt-
tes til i morgen]
4) = må vist hellere (udtrykker en vis opofrelse). – 
æ for å ¡hjÉl·p dæ [jeg må vist hellere hjælpe dig] 
– æ for å ¡gi-m‚æ [jeg får at give mig] jeg må nok 
hellere give efter.
5) = rm.; må. – wi for å ¡sıx, hwans wi ka ™gy·r vi 
[får at se] må se, hvad vi kan gøre.

få fra v. fo ¡nÖj ¡fræ‚é [få noget fra] = spare noget 
sammen. – han fo ¡pæµ· ¡fræ„é ¡hwæ„r ™o„r [han 
sparer penge sammen hvert år]

få til v.  fo ¡jÉn‚ ¡tÉl [få én til] = formå én til. – ¡æ ska 
¡nåk fo ham ¡te„ å ¡kom· [jeg skal nok få ham til at 
komme]

få ved v. fo ¡we = opfatte. – han fæk ¡ıtj ¡we, hwans 
æ ¡så· [han	fik	ikke	ved,	opfattede	ikke,	hvad	jeg	
sagde]

fåedes v. hå ku ¡fotést = har kunnet fås. – de hå ku 
¡fotést i ¡tisti [det har kunnet fås i Thisted]

får s. 
1) fu„r – fu„r = rm.; dyr.
2) fo„r – fo„r = rm.; husdyret. Provst Deichmann, 
Hvidbjerg (efter J. Sloth Odgaard): “Det er et mær-
keligt sprog, I har her i Tyholm. Når I mener før, 
siger I fa·r, mener I Far, siger I få„r, får kalder I 
fo„r, og for (foder) hedder fuj’er. 1399 Hvidbjerg. – 
wi ¡håj· ¡let ¡fo„r vi havde nogle få får.
3) fo„r – fo„r = rm. (husdyr). 1404 Jegind. 

fåre(s)lår s. ¡fu·s¡™lo„r = fårelår, i regelen røget.
fårehoved s. fu·r¡™hu„é = rm. Blev i ældre tid spist 

stegt eller ristet og blev regnet for en stor lækker-
bidsken.

fåreknalling s. fu·r¡kna¬eµ – fu·r¡kna¬eµér = fårelort.
fårekød s. ¡fu·r¡™ky∂ = rm.

fårelægn s. ¡fu·r¡™le©·n = trælægne til fåretøjr. ILL: tre 
lægne til fåretøjr. Ældste form … af træ med huller 
til rebet, der knyttedes i knude. Senere form … af 
træ med nagler (naw·ler) af jern, drejelige i huller-
ne. [Også:] af jern med drejelige nagler.

fårelår s. ¡fu·r¡™lo„r = Vistnok nyere. Se: fåre(s)lår.
fåremaver s.  ILL. – é mañ‚ manden (vommen) [jf. 
mand 2]. – é koµ·hat kongehatten (netmaven). 
– é raj·l radelen (bladmaven og kallunet) [jf. ra-
del]

fåremøg s. ¡fu·r¡™mŒ©‚ = fåregødning. I stien måtte der 
kun muges ud én gang om året. Der blev et tykt lag 
sammentrampet gødning, som var varmt at gå på 
og ligge på. Dette lag måtte kun fjernes med greb, 
ikke med [betegnelse mangler], så blev fårene syge. 
Nogle brækkede gødningen i stykker med hænder-
ne og puttede en klump til hver kartoffel, når kar-
toflerne	blev	lagt.

fåreside s. ¡fu·r¡™sı· = sidestykke af slagtet får. En fed 
fåreside regnedes for at være det bedste på fåret. 
Brugtes som pålæg. – de ¡wa-w‚al ¡nåk ¡gu„é, ¡så„n 
nÖj ¡fi„∂ ¡fu·r¡sı· [det var vel nok godt, sådan noget 
fedt fåreside]

fåreskind s. ¡fu·r¡™skiñ‚ = rm.
fåresti s. ¡fu·rsti = rm. – [samme udtale i] 1394 Helt-

borg.
fåretalg s. ¡fu·r¡™tal‚é = rm. (oftest blot tal‚é).
fåretøjr s. ¡fu·r¡™tŸ·r = rm.
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holde sig v. ¡hŒ¬· sæ = bevare en vis tilstand. – é ¡ky∂ 
ka ¡ıtj ¡hŒ¬· sæ ¡læµér kødet kan ikke holde sig frisk 
længere. – han ¡hŒ¬ér sæ éñ¡da ¡gŒt han [holder 
sig endda godt] bevarer sin tilstand - han holder sig 
ung (rask). – æ ku ¡ıtj ¡hŒ¬· mæ jeg kunne ikke [hol-
de mig] forholde mig rolig, jeg kunne ikke dy mig.

holde til v. hŒ¬ ¡te = have tilhold, opholde sig forelø-
big. – han hŒ¬ér ¡te we é ¡sme, når han ¡ær ¡hæ·r i 
é ™bŸx [han holder til hos smeden, når han er her i 
byen]

holde tæt v. hŒ¬ ¡tæt = lade være at dryppe, at snak-
ke. – ¡trow‚r ∂o, de hŒ¬ér ¡tæt tror du, det [holder 
tæt] vil lade være at regne. – æ ku jo ¡ıt hŒ¬ ¡tæt jeg 
kunne jo ikke [holde tæt,] tie med det.

holde ud v. hŒ¬ ¡Üx∂ 
 1) = udholde, tåle. – æ ku hŒ¬ ¡Üx∂ å ¡hÖ·st én ¡hi„l 

¡då„é [jeg kunne holde ud at høste en hel dag] – 
¡dæn‚ spi¡takél æ ¡ıtj te„ å hŒ¬ ¡Üx∂ [det spektakel er 
ikke til at holde ud]

 2) = rm.; blive ved trods modgang, besvær, træt-
hed. – de æ ¡swæ„r hon ka hŒ¬ ¡Üx∂ ¡mæ ham det er 
mærkeligt, hun kan [holde ud med ham,] blive ved 
at leve sammen med ham. – ¡no for ∂o å hŒ¬ ¡Üx∂ i 
∂i ¡tjÉnést te ¡maj‚ nu [får du at,] må du se at holde 
ud i din tjeneste til maj.

holde ud til v. hŒ¬ ¡Üx∂ ™te = udholde. – ka ∂o hŒ¬ 
¡Üx∂ ¡te„ å ¡ta ¡jÉn‚ ¡be∂ te kan du udholde (har du 
kræfter til) at tage en arbejdsperiode (3 timer)  [jf. 
bed2] til. – de ær ¡ıtj te„ å hŒ¬ ¡Üx∂ ¡te [det er ikke 
til at holde ud til]

holde ved v. hŒ¬ ¡we = have et fast greb i, tage godt fat 
i, så man ikke slipper. – do ska pas ¡po„ å hŒ¬ ¡we-
∂‚i ¡pæµ· [du skal passe på at holde fast i dine pen-
ge] – hŒ¬ ¡we! tag godt fat (i det)! – ¡hon ska ¡nåk 
hŒ¬ ¡we-∂‚én ¡jÉn· ¡æñ· ¡å„ é∂ hun skal nok holde 
fast i den ene ende af det, hun skal nok holde lidt 
igen. – han ¡hŒ¬ér ¡we„ é ¡æñ· a é ¡re„∫ [han holder 
fast i enden af rebet]

holde ved lige v. hŒ¬ we¡lı·© = bevare i samme til-
stand, sørge for reparation og fornyelse, lægge lige 
så meget til som der bruges. – hans ¡mu„r hŒ¬t ham 
we¡lı·© mæ ¡klÉj‚r [hans mor holdt ham ved lige 
med tøj] – do ska ¡hŒw· å hŒ¬ é ¡i¬‚ we¡lı·© [du skal 
huske at holde ilden ved lige] – han hŒ¬ér é ¡hÜxs 
¡gŒt we¡lı·© [han holder huset godt ved lige]

holde øje med v. hŒ¬ ¡yw· ™mæj = følge med øjnene, 
have opsyn med. – han hŒ¬t ¡yw· mæ é ¡ski∫ [han 
holdt øje med skibet] – ka ∂o hŒ¬ ¡yw· mæ ∂én 

¡be‚té! [kan du holde øje med den lille]
hollænder s. ¡hŒ™læñ‚ér = kyse af tyndt, hvidt eller 

blomstret stof med stivere og med nedhængende 
krave. Brugtes ved høstarbejde. ILL.

holm s. hŒl‚m – hŒl·m = ø; halvø af økarakter; for-
højning,	banke	på	flad	mark	eller	i	eng	el.	mose.	–	
stednavn: é hŒl‚m [Holmen] Hanstholmen. – hŒl·m 
Holme i 1337 Ø. Vandet. – marknavn: hŒl·m Holme 
i Næstrup [1354 Sjørring].

honning s. hon‚eµ (de) [det, stof-neutr.] = rm.
hop s. hop – hop 
 1) = rm. – ™ka ∂o hop ¡øw‚r é wÉj‚ i ¡fæm‚ ¡hop [kan 

du hoppe over vejen i fem hop]
 2) = ryk i kroppen af forskrækkelse. – han ¡blÖw‚ 

så ¡rÉj‚, han ¡ga„ én ¡hop [han blev så bange, at han 
gav et hop, et ryk] – de ¡ga„ én hop ¡i-m‚æ, så ¡rÉj‚ 
¡blÖw‚ æ [det gav et ryk i mig, så bange blev jeg]

hoppe v. ho‚p – ho‚pér – ho‚pé∂ – ho‚pé∂ = rm. – han 
hopér po ¡jÉn‚ ™bi„n [han hopper på ét ben] – hop 
¡Œp [hoppe op] – hop ¡ni„r [hoppe ned] – hop 
¡Öw‚ér [hoppe over]

hoppefryse v. ¡ho‚p¡™frŸ·s = ryste af kulde.
hoppereb s. ¡ho‚p¡™re„∫ = sjippetov.
hopperyste v. ¡ho‚p¡rest = ryste voldsomt, skælve (af 

kulde el. feber).
hoppesak s. ¡ho‚psak = en dans.
hore s. hu·r = horkarl el. -kvinde. – di ¡få„r ær (é)n 

¡hu·r [din far er en horkarl]
horn s. hu„n – hu„n 
 1) = rm.; på dyr.
 2) = skævt kegleformet spids på ambolt.
 3) hu„n (de) [det, stof-neutr.] = rm.; stof. – én ¡kåm‚ 

a ¡hu„n [en kam af horn]
hornfisk s. ¡hu·n¡™fesk / ¡hŒr·n¡™fesk / ¡ho·rn¡fesk = 

rm.
hornkam s. ¡hu·n¡™kåm‚ = rm.
hornreb s. ¡hu·n§re∫ = reb om et kreaturs horn, 

brugtes i ældre tid i st.f. grime. 1395 Boddum. – 
¡hu·n§re∫ ... de wa jo ¡al¡så én ¡lø‚k åm é ¡hu„n 
[hornreb ... det var jo altså en løkke om hornene]

hornskaft s. ¡hu·n¡™skawt = rm.
hornske s. ¡hu·n¡™ski„é = rm.
hors s. hŒs – hŒs = rm. (mest om en gammel hoppe).
hose s. hu·s – hu·sér = rm. – ¡fæ∂·lés¡™hu·sér fodløse 

strømper, stunthoser. Se: fødderløshose, s.
hosebånd s. ¡hu·s§boñ = strømpebånd. Kvinderne 

bandt deres strømper med bånd el. bændler. Mæn-
dene brugte læderremme eller broderede stofremme 
med spænder. De sidste havde oftest læderspænde-
tampe. Alle slags kaldtes hosebånd.

hosefod s. ¡hu·s¡™fu„∂ = rm. – i ¡hu·s¡fæ∂ér [i hosefød-
der,] på strømpefødder.

hosepind s. ¡hu·s¡™peñ‚ = strikkepind til at strikke 
strømper med.

hospital s. hospi¡™tå„l 
 1) = hjem for gamle, oprettet ved legater (fx Todbøl 

hospital i 1356 Skjoldborg). 
 2) også om huse, der ejedes af kommunen, hvori 

gamle	folk,	enker,	husvilde	og	andre	fik	ophold	
kortere eller længere tid, vist ikke om egentlige fat-
tighuse. (Hospitalet i 1354 Sjørrind).

hoste1 s. ho·st / hŒ·st (dı, dæm·) [de, dem, stof-plur.] 
= rm. – han ¡hå„r nu ¡slæm· ¡ho·st [han har (nogle 
slemme hoste) en slem hoste]

hoste2 v. ho·st / hŒ·st – ho·stér / hŒ·stér – ho·st / 
hŒ·st – host/hŒst = rm.; begge former bruges. – æ 
hå ¡host ¡nÖj én pa ¡daw· [jeg har hostet noget et 
par dage]

hostesaft s. ¡ho·st¡™saft / ¡hŒ·st¡™saft = rm.
hov1 s. hŒw/hŒw· – hŒ·w = rm.; på heste.
hov2 s. hŒw‚ =	endeposen	på	et	vod,	hvori	fiskene	sam-

les	under	fiskeri.	(Se:	hov-ende,	s.)	1404	Jegind.
hov3 interj. hŒw· 
 1) = kaldende udråb, hej. – ¡hŒw·, ™dræµ‚, ¡kom ¡lı· 

¡hæ·r! [hej, dreng, kom lige her!]
 2) = undskyldende udråb. “Det var et uheld!” (bru-

ges, når man støder til en, taber noget).
hove s. hŒw· – hŒwér = mark- eller engstykke, indheg-

net med dige og (el.) grøft / inddiget stykke jord, 
ofte liggende et stykke borte fra gården og dens 
øvrige mark, ofte i udmarken, ret stort i forh. til 
sædvanlige agre, ofte uregelmæssigt formet. Næ-
sten	hver	gård	havde	en	el.	flere	hover	(svarer	til	
sjællandsk have.) – é ¡hæj·st ¡stå„r ¡na„r i é ¡hŒw· 

[hestene står nordpå (nord for gården) i hovet] – wi 
hå ¡haw·r i é ¡hŒw· [vi har havre i hovet]

hoved s. hu„é – hwŒ∂ér 
 1) = rm. (på mennesker el. dyr). 
 1.1) skjær é ¡hwŒ∂ér ¡å„ é ¡fesk! [skær hovederne 

af	fiskene!]	–	han fæk ¡jÉn‚ åm é ¡hu„é [han	fik	en	
(om,)	på	hovedet]	han	fik	en	lussing.	–¡o·∫n ¡hu„é 
åben-hoved [barhovedet] - uden hovedbeklædning. 
– Vor nabokone hjemme: Ést do ¡o·∫n ¡hu„é! – [er 
du åben-hoved!] har du ingen hue på!

 1.2) = ansigt, ansigtsudtryk. – han blÖw ¡stu„r i é 
¡hu„é han blev stor i hovedet, svulmede op i ansig-
tet	af	vrede,	af	flovhed.	–	blyw ¡låµ‚ i é ¡hu„é blive 
lang i ansigtet, føle sig narret, skuffet. – gi (¡nÖj) ¡å„ 
é ¡hu„é = give [noget] af hovedet - give ondt af sig, 
skælde ud, mukke, brokke sig. – ¡æ ska ¡lŒw·, han 
ga ¡å„ é ¡hu„é! jeg skal love for, han [gav af hove-
det,] skældte ud! – han stow å ga ¡nÖj å„ é ¡hu„é, ¡æ 
§we∂ ¡ıtj, hwans de ¡wa han stod og brokkede noget 
af sig, jeg ved ikke hvad det var.

 1.3) = rm.; forstand. – han ¡hå‚r én ¡gu„ ¡hu„é han 
har et godt hoved, en god forstand. – ¡bryx é ¡hu„é 
bryde hovedet, besvære forstanden. – hon æ ¡skit i 
é ¡hu„é hun er dårlig i hovedet, hendes forstand fej-
ler noget.

 1.4) til hoveds [gl. genitiv] – ha ¡nÖj te ¡hu„s [have 
noget til hoveds] have noget i tankerne, i en be-
stemt hensigt; nære planer om; ønske, tænke på at 
få fat på / ram på, attrå, begære. – han hå ham ¡nÖj 
te ¡hu„s han har ham noget i tankerne (for at hæv-
ne sig på ham, for at få ram på ham (fx fordi han 
er vigtig, fordi han har forurettet nogen). – han hå 
¡dæn‚ ¡hÜxs te ¡hu„s han har det hus [til hoveds,] i 
tankerne (for at købe det) - han tænker på at købe 
det hus. – han hå te ¡hu„s a ¡bø©· en ¡nŸx ¡rå·leµ 
han [har til hoveds at,] nærer planer om / han tæn-
ker stærkt på at bygge et nyt stuehus. – han hå 
¡dæñ‚ ¡go„r ¡nÖj te ¡hu„s han har den gård noget i 
tankerne, attrår noget den gård. – han hår hat ¡dæñ‚ 
¡go„r te ¡hu„s ¡læµ· han har længe ønsket at få fat i 
den gård. – han hå ¡dæñ‚ pı·© ¡nÖj te ¡hu„s han [har 
den pige noget til hoveds,] attrår den pige. – æ hå 
ham ¡nÖj te ¡hu„s jeg ønsker at få fat på ham, at få 
ram på ham - jeg skal huske ham!

 2) = rm.; på hammer, tøjrekølle, rive, økse, på kål, 
på en byld el. på en knop på huden (den gule plet).

 3) = rm.; blomsterhoved, fx af mælkebøtte. – han 
ho© é ¡hwŒ∂ér ¡å„ é ¡trÖlekwŒnér han [huggede] 
slog hovederne af [tryllekonerne,] mælkebøtter-
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kilden adj. se: kilder. 
kilder adj. ki¬‚ér – ki¬ér = kilden. Kun i direkte bet. 
kilderamme s. ¡kjÉ¬·¡™ram· = brøndramme. 
kildesøger s. ¡kjÉ¬·sø©ér =	brøndsøger	til	at	fiske	tabte	

junger op af brønden. ILL. 

kildetov s. ¡kjÉ¬·¡™tŒw = brøndtov. 
kildetrug s. ¡kjÉ¬·§trow = langt, lavt vandtrug ved 

brønden. Brugtes til vanding af kreaturer og heste. 
kildre  v. ki¬ér – ki¬·rér – ki¬·ré∂ – ki¬·ré∂ 
 1) = irritere fx i næsen, så man nyser, i halsen, så 

man hoster. – de ¡ki¬·rér i mi ¡hals [det kildrer i min 
hals]

 2) trans.	=	kilde	én	(med	fingrene,	med	en	fjer	el.	
a.). – læ ¡wæ·r å ¡ki¬ér mæ [lad være at kildre mig] 
– ¡ki¬‚ér ham ajér é ¡fæ∂‚ér! [kildr ham under fød-
derne!] 

 3) intr. = om den prikkende fornemmelse, man får i 
fingrene,	når	man	fra	stærk	kulde	kommer	ind	i	var-
men. – mi ¡feµér ¡ki¬·rér ™så„ñt [mine	fingre	kildrer	
sådan]

kile1 s. kı·l – kı·lér / kilér 
 1) =	fladt,	noget	tilspidset	træ-	el.	metalstykke,	der	

bruges til at kile noget fast med. 
 2) = rm.; redskab af træ el. jern til at kløve med. 
 3) =	tre-	el.	firkantet	tøjstykke,	som	indsættes	i	

klædningsstykker for at give vidde. 
 4) = trekantet mark eller markstykke, begrænset af 

veje, grøfter, skel. 
kile2 v. kı·l – kı·lér – kı·¬t – kı·¬t 
 1) kı(·)l ¡fåst [kile fast] = sætte fast, spænde fast 

med kileformede træstykker. 
 2) kı·l ¡å„é [kile af] = skynde sig. – han kilér ¡å„é 

han skynder sig afsted.
 3) kil é-po„é [kile på] = rm.; tage ivrigt fat og skyn-

de sig, mase på (med arbejde). – ¡å„, som han kılér 
¡po„é å, som han [kiler på] skynder sig. – rosende:

 ¡de wa ¡ræt, kil ¡baré ¡po„é! det er udmærket, [kil] 

mas bare på! (med arbejdet).
kille s. kilé – kilér = killing (børnesprog). 
killemis s. ¡kilé¡™mis = killing (børnesprog). 
killing s. kiliµ /kileµ – kiliµér = rm.; katteunge. – om 

harens unger vist altid: ¡hå·r¡™kiliµér [harekillinger]
kime v. kı·m – kı·mér – kı·mt – kı·mt = rm.; med kirke-

klokke. 
kimen s. [vbs.] kı·mén = rm. 
kimre v. kim·rér – kim·ré∂ = klingre (ved at slå på 

lebladet med strygestokken). 1394 Heltborg. – ¡så 
wa é∂ jo ¡åm‚ å ¡gy·r å blyw føst ¡fær· / ¡så kim·rér 
wi jo a wŒ ¡na·bo  [så var det jo om at gøre at blive 
først færdig (med at høste med le) / så klingrer vi jo 
ad vores nabo] – å når wi kam ¡hjÉm‚, så ¡kim·re∂ 
wi jo Œsé [og når vi kom hjem, så klingrede vi jo 
også]

kind s. kiñ· – kiñér = rm. – do ¡hå„r nu ¡pæ·n ¡rø· 
¡kiñér [du har nogle pæne røde kinder]

kindben s. ¡kiñ·¡™bi„n = rm. 
kindse s. kiñ·s – kiñ·sér = snor, hvis ene ende er fast-

gjort	til	en	fiskekrog,	mens	den	anden	er	gjort	fast	
til en lang line, hvorpå der med bestemte mellem-
rum	er	fæstet	flere	kindser.	Deres	længde	varierer	
fra ca. 15 tom. til 35 tom. [40-90 cm] efter, hvilke 
sorter	fisk	man	fisker	efter.	1332	Hansted	[JO:	ken-
se, s.] – wi sku rør ¡kro·© po„ é ¡kiñ·sér å kaski ¡slå„ 
é kiñ·sér ™Œsé vi skulle [røre kroge] fastgøre kroge 
på kiñ·ser og kanske slå (fremstille, sno) kindserne 
også. (Se: tjavse, Vorupør).

kip s. kip – kipér = kalv (børnesprog og tiltale til kal-
ve). – én beté ¡kip [en lille kalv] – ¡kip, ¡kip! siges, 
når man kalder på kalve. Se kippe, interj.. 

kipkalv s. ¡kip¡™kal‚ = kalv (børnesprog). 
kippe interj. kipé = kalderåb til kalve. Se også: kip, s. 
Kirk propr. KjÉr·k = efternavn, oprindelig på mænd, 

der beboede en gård ved en kirke. 
kirke s. 
 1) kjÉr·k – kjÉr·kér = rm. – go te ¡kjÉr·k gå i kirke. 

– æ hå wæt te ¡kjÉr·k jeg har været i kirke. 
 2) kjÉr‚k = rm. Stenbjerg, 1362 Nørhå. – te ¡wåµ‚s 

¡kjÉr‚k til Vang kirke. – ¡hæ·r¡Œ‚p we é ¡kjÉr‚k [her-
oppe ved kirken] – NB. stød -r‚k, ellers ikke der (jf. 
Ü·∂mær·ké∂) og ellers ikke vestjysk stød mellem 
kons.

kirkeblok s. ¡kjÉr·k¡™blŒk = rm. 
kirkebog s. ¡kjÉr·k¡™bo„© = rm. 
kirkegang s. ¡kjÉr·k¡™gåµ‚ = rm. – dær ¡æ(·)‚ én ¡gu„ 

¡kjÉr·k™gåµ‚ der er [en god kirkegang,] mange, der 
går i kirke.

kirkegård s. ¡kjær·§©or – kjær·©orér = rm. – hår i 

wæt ¡po„ é ¡kjær·©or har I været henne på kirkegår-
den?

kirkegårdsdige s. ¡kjær·©or¡™dı·© = rm. Ved en op-
måling 1955 konstateredes det, at kirkegårdsdiget 
i Torsted ligger et stykke inde på kirkens grund, og 
altså ikke er et skel. 

kirkeklokke s. ¡kjÉr·k¡™klŒ‚k = rm. På Torsted kirke-
klokkes klang kan man høre, når én i sognet skal dø 
i nær fremtid (siger ringeren). 

kirkerotte s. ¡kjÉr·k¡™rŒ‚t = rm. – i talemåden: han ¡æ 
så ¡ar‚m som én ¡kjÉr·k¡rŒ‚t [han er så fattig som en 
kirkerotte]

kirkesti s. ¡kjÉr·k¡™stı· = rm.; gangsti, der førte ad 
kirken til. En kirkesti skulle ifølge udskiftningsfor-
retningerne udlægges gennem Dollerup bymark for 
beboerne i Skårup, 1354 Sjørring sogn. Endnu ca. 
1910 gik der en sti tværs over markerne, men den 
var ikke udlagt og blev pløjet sammen med agrene. 

kirkestol s. ¡kjÉr·k¡™stu„l = rm. 
kirkesyn s. ¡kjÉr·k¡™sjÖn‚ = rm. 
kirketid s. ¡kjÉr·k¡™tıx = den tid, da der holdes guds-

tjeneste. – han wa ¡åm· ¡we-w‚os ¡fa·r ¡kjÉr·k™tıx 
[han var omme hos os før kirketid] – ¡kom ¡æ‚tér 
¡kjÉr·k™tıx! [kom efter kirketid]

kirketiende s. ¡kjÉr·k¡™teñ· = rm. 
kirketårn s. ¡kjÉr·k¡™to„rn = rm. 
kirkevin s. ¡kjÉr·k¡™wıxn = vin af den slags, man bru-

ger ved altergang, også når den bruges privat. 
kirkeværge s. ¡kjÉr·k¡™wær· = rm. 
kirsebær s. ¡kjÉsbær – kjÉsbær = rm. 
kirsebærblad s. ¡kjÉsbær¡™blå· – ¡kjesbær¡™blå·ér = 

rm. Tørrede kirsebærblade blev røget [brugt som 
tobak] af drenge og enkelte andre. 

kirsebærtræ s. ¡kjÉsbær¡™tre„é = rm. 
kirsei s. ¡kirsÉj = kraftigt, groftvævet, uldent stof. 
Kirsten propr. ¡kjÉ·st(é)n = alm. kvindenavn. – 

kjÉst(é)n ma¡rıx [Kirsten Marie]
Kirstine propr. kje¡stı·né _ Kortformer: stıxn / stı·né 

= Kirstine, Stine. 
kirtel s. kitél – kitlér = rm. – han hå ¡kitlér han har 

[kirtler] opsvulmede kirtler - kirtelsyge.
kirtelsyge s. ¡kitél¡™sy©· = rm.; skrofulose. 
kishul s. ¡kis¡™hu·l = kattehul i huse. Se: kattehul, s. 
kist interj. kist = skræmmeråb til katte. – kist, kat! 

væk, kat!
kiste1 s. ¡kı·st – kı·stér 
 1) = rm.; kiste til at gemme noget i (tøj, brød, pen-

ge). De store kister til tøj havde oftest en læddi-
ke, ofte med hemmeligt rum under bunden, tilgæn-
geligt på forskellige måder. 

 2) = ligkiste. 
 3) ki·st (Nordthy: kı·st) = rm. 1385 Ørum. – di blÖw 

¡lå„ ¡Œ‚p po é ¡lŒwt i én ¡stu„r ¡ki·st de (brødene) 
blev lagt oppe på loftet i en stor kiste.

 4) ke·st (Nordthy: kı·st) = rm. 1386 Lodbjerg. – han 
¡fañ‚ én ¡ke·st mæ ¡gu¬·™pæµ· han fandt en kiste med 
guldpenge.

kiste2 v. kı·st – kı·stér – ¡ki·st – ¡kist = falde forover, 
kun om mennesker. – i forb.: ¡kı·st én ¡kŒ¬·™bøt slå 
en kolbøtte. – kist øwér¡kŒ¬· / øwér¡æñ· falde om-
kuld, overende. – kist ¡ni„r [kiste ned] falde hoved-
kulds ned. – kist i¡ko¬· falde omkuld. 

kiste3 v. kist – kistér – kist / kisté∂ – kist / kisté∂ = 
skræmme bort, jage bort ved at sige / råbe: kist! (til 
katte). – ka ∂o kist ¡dæñ ¡kat ¡wÉk! [kan du jage 
den kat væk!]

kistelåg s. ¡kı·st¡™lŒ©‚ = rm. 
kit s. kit (de) [det, stof-neutr.] = rm. 
kitte v. ki‚t – ki‚tér – ki‚té∂ – ki‚té∂ = rm. 
kjage-øl  (Fb). Se: kægel, s. 
kjase v. kja·s – kja·sér – kja·st – kja·st = rode rundt og 

trykke el. mase (i små, våde, mere el. mindre bløde 
faste ting, f.eks. bær, gryn, korn). – Fx om børn, 
der sidder med en tallerken jordbær og mælk eller 
rugbrødsterninger og mælk og roder og maser i det 
med skeen: do mo ¡ıtj ¡så„ñt sej å ¡kja·s ¡ıx é∂ [du 
må ikke sådan sidde og kjase, rode i det]

kjaseværk s. ¡kja·s¡™wærk = hvad der er kjaset sam-
men, se: kjase, v. 

kjole s. kjŒw‚l – kjŒw‚lér = rm. 
1) til kvinder: en hel dragt (ikke delt). 
2) til mænd: omtrent som en kjole nu, kort foran og 
med	lange	flasker	[skøder,	jf.	flaske1 2] bag. Ken-
des også fra ældre tid. 

kjolelomme s. ¡kjŒw·l¡™lom· = rm. 
kjæge s. Se: kæge, s. 
kjæge-øl s. Se: kægel, s. 
kladderkølle s. ¡kla∂ér¡™kyl· = rangle. 
klage1 s. klaw· – klawér = rm. – han sæñ én ¡klaw· te„ 

é ¡sŒw·n™rå„é [han sendte en klage til sognerådet]
klage2 v. klaw· – klawér – klawé∂ – klawé∂ = rm. – di 

¡klawé∂ øw·r é ¡kŒst [de klagede over kosten, ma-
den] – ¡klaw· sæ klage sig. Alm. talemåde til en, 
der klager sig over noget: – ¡do sku ¡klaw· ∂æ! du 
skulle klage dig! i bet.: du har ingen (særlig) grund 
til at klage dig!

klagen s. [vbs.] klawén = rm. – dær‚æ ¡så„ñt én 
 ¡klawén a-∂‚æ [der er sådan en klagen af dig - du 

beklager dig hele tiden]
klahvet adj. kla¡hwet / kla¡wet – kla¡hwet = livlig, 
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Thybomål Rigsdansk

bued båd

byjk by

bøel græde

bøelynk elendighed

djes deres

drøwtidaws middagspause

døwn døgn

dåe dag

fojen fundet

fywr fjord

fåer far

guwkel gul

hajel handel

hinajen hinanden

hwællknog
hvælvknog, stærk 
snefygning

hyjkl hyl

hywl hjul

hywlboer trillebør

hæjst hest

ijas i aftes

kuer korn

Thybomål Rigsdansk

taer tør

Thyjk Thy

trijkn trin

trind rund

trånt travlt

tøl tolv

tøws synes

uwke uge

wajjer vi andre, os

wos os, vores

wukn vogn

yw øje

ywl jul

ywltræ juletræ

æ bestemt artikel

æl regnbyge

ølle elleve

øwn øjne

Disse dialektord og -sætninger 
står på vores dialektkrus på 
thybomål.

Thybomål Rigsdansk

En skjøn bette byjk møt i Thyjk En skøn lille by midt i Thy

En stød Et stykke tid

Han hår alti så trånt, han hår aldri ståån å snak
Han har altid så travlt, han har aldrig tid til at 
snakke

Rojen om Rundt om

Stræb no å kom Skynd dig nu og kom

Øwerkast wejle Voldsomt uvejr, stærk snestorm

Thybomål Rigsdansk

kwaer kværn

liem kost

muer mor

muwke mur

møt midt

måer morgen

næt nat

ralt pjalt, usling

siel selv

sih se

skryw skrive

skrån tørt

skåes lystig, morsom

spæil spejle

stjaer stjerne

stræb stræbe, skynde

støwt styrte om

ståån stund

suel sol

swå så

sæ sig
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